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فرهنگی - هنری

تشییع پیکر استاد عبدا... انوار 
به خانه ابدی

ــوار روز گذشته،  مراسم تشییع پیکر عــبــدا... ان
با حضور جمعی از پژوهشگران برگزار و برای 
ــه آرامــســتــان  ــدرش ب ــوار پـ ــاری در جـ ــپ ــاک‌س خ
ــا،  ــرن ــزارش ای ــ ــه منتقل شـــد.بـــه گـ ــوی ــاب ــن‌ب اب
حجت‌الاسلام‌والمسلمین محمدرضا زائری، اکبر 
ایرانی، آیت‌ا... قائم‌مقامی، علی بهرامیان ، جمشید 
کیانفر، سید رضا صالحی امیری، مهدخت معین، 
سید مجتبی حسینی، علیرضا تابش، محمود 
عابدی، امیر اثباتی، الوند بهاری و محمد سرور 
مولایی از جمله حاضران در این مراسم بودند.
غلامرضا امیرخانی در این مراسم با بیان این که 
عبدا... انوار از خانواده بزرگی بود، اظهارکرد: 
انــوار بیشتر عمرش را در کتابخانه ملی خدمت 
کرد؛ البته پیش از آن در موسسه دهخدا فعالیت 
داشت که با تیزبینی محمد معین انتخاب‌ شده 
بود. انوار زمانی که به موسسه دهخدا آمد در کنار 
دکتر شهیدی، پروین گنابادی و دبیر سیاقی 
ــروع فعالیت  ــود. بعد از ش جــزو جوان‌ترین‌ها ب
نسخه‌های  فهرست‌نویسی  ملی،  کتابخانه  در 
ــرد. او خـــود می‌گفت بعد از  ــاز کـ خطی را آغـ
 رفتنش، نسخه فهرست ‌نشده‌ای وجود نداشت.
 سیدعبدا... انوار، متولد سال ۱۳۰۳ در تهران، 
و  فهرست‌نویس  نسخه‌شناس،  ــژوه،  پـ نسخه 
متخصص متون کهن بود که در زمینه‌های ریاضی، 
منطق، تهران‌شناسی، حقوق و ادبیات نیز صاحب 
آثاری بود. او چهارشنبه )۱۷ اسفندماه( در ۹۸ 

سالگی در منزل خود از دنیا رفت.

  انتشار آلبوم موسیقی 
»از سماع تا حضور«

آلبوم »از سماع تا حضور« به مدیریت علی بهرامی فرد 
و آهنگ سازی فرزین کشاورز، حسین خواس، امیر 
مولایی، مهرنوش ذوالفقاری و میلاد محمدی منتشر 
شد.به گزارش خبرگزاری صدا و سیما، »از سماع 
تا حضور« عنوان یکی از تازه‌ترین آثار منتشرشده 
در بازار موسیقی است که در حوزه موسیقی ردیف 
دستگاهی ایــران با آهنگ سازی فرزین کشاورز، 
حسین خواس، امیر مولایی، مهرنوش ذوالفقاری 
و میلاد محمدی توسط نشر ماهور در دسترس 
شنوندگان قرارگرفته است. علی بهرامی فرد نوازنده 
و پژوهشگر شناخته‌ شده موسیقی دربــاره این اثر 
موسیقایی نوشته است: »در حدود یک قرن پس از 
نخستین آثار ضبط‌ شده از ساز سنتور توسط استادان 
راوی موسیقی دستگاهی در دوره قاجار، نسل جوان 
کنونی با طیف گسترده‌ای از آثــار ضبط‌ شده در 
شیوه‌های متفاوت از نوازندگی این ساز مواجه است 

که توسط استادان برجسته‌ای اجرا شده‌اند«.

کتاب  اسپانیولی  نسخه  از  رونمایی  مــراســم 
خاطرات دوران مبارزات رهبر انقلاب اسلامی با 
عنوان »سلول شماره ‌۱۴« طی مراسمی در شهر 
کاراکاس پایتخت کشور ونزوئلا و درکنار نمایشگاه 
فرهنگ دوستی ایران و ونزوئلا به همت فعالان 
فرهنگی ونزوئلا و اسپانیولی‌زبانان با حضور 
شخصیت های فرهنگی ایران و ونزوئلا برگزار شد. 

به گزارش پایگاه دفتر حفظ و نشر آثار رهبر معظم 
انقلاب، همزمان با رونمایی از کتاب، پیام حضرت 
آیت‌ا... خامنه‌ای به ملت‌های اسپانیولی‌زبان نیز 

منتشر شد. متن پیام ایشان، به این شرح است:
»بسم ا... الرحمن الرحیم

اگــر توانسته باشم به وسیله‌ ایــن کتاب با 
شما اسپانیولی زبانان ارتباط بگیرم، بسیار 

خرسند خواهم بود. این بخش کوتاهی از 
سرگذشت من است. چه نیکوست که ما و 
شما و همه‌ ملت‌های عدالت‌خواه با یکدیگر 
بیشتر آشنا شویم و بیشتر هم‌افزایی کنیم. 

نیک روزی شما را از خدا می‌خواهم.
سیدعلی خامنه‌ای«

ــاره ۱۴« خـــاطـــرات و  ــمـ ــول شـ ــلـ  کـــتـــاب »سـ

زندگی نامه آیت‌ا... خامنه‌ای را در دوران مبارزه 
با رژیم دست ‌نشانده استکبار و پیش از پیروزی 
انقلاب اسلامی روایــت می‌کند. این اثر ترجمه 
اسپانیولی کتاب »ان مع الصبر نصرا« است که پیش 
از این، به زبان عربی منتشر شده و نسخه فارسی 
آن با عنوان »خــون دلی که لعل شد« در اختیار        

علاقه مندان و اهالی کتاب قرار گرفته بود.

با شاعران خراسان 

نرگس مست تو را باز خماری دگر است
می‌نماید که در اندیشه‌ کاری دگر است

آهوی چشم تو امروز شکار دگری است
نه چو هر روز به دنبال شکاری دگر است

گه شوی زرد ز اندیشه گهی سرخ ز شرم
باغ دلجوی تو را سیب و اناری دگر است

در گلستان تو نارنج و ترنج آمده بار
در بهشت رخت امروز بهاری دگر است

هر که را صف‌شکنی چون تو شود صید کمند
دم ز انصاف توان زد که سواری دگر است

بر نگاهت صف مژگان که آورده شکست
که سراسیمه زهر سو به کناری دگر است

نرگست لاله صفت لاله تو نرگس وار
گشته تا جلوه گه لاله عذاری دگر است

آهوی مست تو را هر که درافکنده به دام
غمزه نرگس او شیر شکاری دگر است

شانه دندان به جگر داشت که جز باد صبا
حلقه زلف تو را حلقه شماری دگر است

جام می نیز از این غصه دلش خون شده بود
که لبت جز لب او بر لب یاری دگر است

از نی و چنگ شنیدم که همه‌شب در بزم
سر زلفت به کف باده‌گساری دگر است

باخبر باش از این نکته که جز باد سحر
قصه عشق تو را قصه گذاری دگر است

می نگارند رقیبان همه احوال تورا
نوک مژگان به رخت نامه‌نگاری دگر است

تا ز اکسیر محبت رخ سیمین تو زر
گشته در نقد وجود تو عیاری دگر است

از پریشانی زلف تو عیان است که عشق
زده از هر خم او چنگ به تاری دگر است

تو بدین سنگدلی عاشق زار که شدی
که به هر گوشه، تو را عاشق زاری دگر است

نیز در پای دلت ناوک خاری که خلید
که به هر دل ز غمت ناوک خاری دگر است

سوختی خرمن یاران به یکی برق و شرار
سوخته ‌خرمنت اکنون به شراری دگر است

بررخ و زلف تو از گرد ره کیست غبار
که مرا بر دل از این غصه غباری دگر است

دوش می‌گفت حبیبی بتعنت به حبیب
که نگار تو گرفتار نگاری دگر است

آن ‌چنان با مشت زیر چشم گابریل گارسیا مارکز 
کوبیده بــود که تا مدت‌ها ایــن کبودی زیــر چشم 
نویسنده رمان »صدسال تنهایی« باقی ماند و همین 
یک‌مشت کاری کافی بود تا دو غول داستان‌نویسی 
جهان یعنی گابریل گارسیا مارکز و خورخه ماریو 
پدرو بارگاس یوسا مدت‌ها با هم قهر باشند؛ اما پیش 
از این که به زندگی هنری »یوسا« و آثار او بپردازیم 
شاید بد نباشد ماجرای این مشت دردسرساز را 
که بعید نیست صدمه‌اش به ادبیات داستانی هم 
خورده باشد، بشنوید. ماجرا آن‌طور که دوستان 
این دو نویسنده بــزرگ فاش کرده‌اند از این ‌قرار 
بــوده که زمانی که یوسا و مارکز همراه همسران 
خــود در شهر بارسلونا زندگی می‌کردند، یوسا 
تصمیم می‌گیرد همسرش را که دوست صمیمی 

همسر مارکز بــوده طلاق بدهد و با زنی سوئدی 
ازدواج کند. پاتریشیا، همسر یوسا، پیش مارکز و 
همسرش مــی‌رود و در ملاقاتی که با آن‌هــا دارد، 
مارکز به پاتریشیا توصیه می‌کند از یوسا جدا شود؛ 
اما بعد از مدتی ورق برمی‌گردد و یوسا با همسرش 
آشتی می‌کند و پاتریشیا قضیه توصیه مارکز را به 
یوسا می‌گوید و درگیری معروف یوسا و مارکز بعد 
از این واقعه، پیش آمد. در ماه مارس سال ۱۹۷۶ 
بسیاری از روشنفکران، نویسندگان و اهالی سینمای 
آمریکای لاتین برای تماشای فیلم‌های جشنواره 
مکزیکوسیتی به این شهر سفر کــرده بودند. در 
مراسم افتتاحیه گارسیا مارکز، دوست صمیمی 
ــی‌رود؛ »چطوری  خود را می‌بیند و به سمت او م
ماریو؟ خوبی؟« اما جواب ماریو بارگاس یوسا به 
احوالپرسی دوســت قدیمی‌اش کوبیدن مشت 
محکمی پای چشم مارکز بود. شاید هیچ‌کس فکرش 
را هم نمی‌کرد که یک ‌مشت باعث قهر ‌30ساله 
دو نویسنده بزرگ جهان شود.خورخه ماریو پدرو 
بارگاس یوسا نویسنده پرویی- اسپانیایی که به 

‌تازگی، به رغم اختلاف‌نظرها به آکادمی فرانسه 
پیوست، نویسنده‌ای است که در رمان‌ها، نمایش 
نامه‌ها و مقالاتش، تعهد به تغییرات اجتماعی مشهود 
است. اگرچه او در سال 1990 در عرصه سیاست 
یک نامزد ناموفق برای ریاست جمهوری پرو بود، اما 
در سال 2010 توانست جایزه نوبل ادبیات سال را 
به خاطر ترسیم ساختارهای قدرت و تصاویر نافذی 

از شکست، شورش و مقاومت فردی کسب کند.

شروع نویسندگی بارگاس      ▪
ماریو بارگاس یوسا در 28 مارس 1936 در شهر 
آرکیپا در جنوب پرو به دنیا آمد. او تنها فرزند ارنستو 
بارگاس مالدونادو و دورا یوسا اورتا بود. بارگاس 
یوسا تا یک سال پس از طلاق والدینش با خانواده 
مادری خود در آرکیپا زندگی می‌کرد؛ اما زمانی که 
پدربزرگ مادری او به ‌عنوان کنسول افتخاری پرو در 
بولیوی معرفی شد، همراه با خانواده به کوچابامبا 
در بولیوی نقل ‌مکان کرد، جایی که سال‌های اولیه 
کودکی خود را در آن جا گذراند.در ۱۴ سالگی 
پدرش او را به آکادمی نظامی در لیما فرستاد. در 
16 سالگی، قبل از دانــش آموختگی، بارگاس 
یوسا به‌ عنوان یک روزنامه‌نگار غیرحرفه‌ای برای 
روزنامه‌های محلی شروع به کار و از آکادمی نظامی 
کناره‌گیری کرد و تحصیلات خود را به پایان رساند.
در سال 1953، بارگاس یوسا برای تحصیل در 
رشته حقوق و ادبیات در دانشگاه ملی سن مارکوس 

لیما ثبت‌نام کرد. او درحالی‌ که برای دو روزنامه پرو 
کار می‌کرد فعالیت ادبی خود را در سال 1957 به 
شکل جدی با انتشار اولین داستان‌های کوتاه خود 

به نام‌های »سردسته‌ها« و »پدربزرگ« آغاز کرد.

پایان دوستی زوج هنری قدیمی      ▪
بعد از ایــن که در ســال 1982، گابریل گارسیا 
مارکز جایزه نوبل را دریافت کرد 28 سال بعد، 
ماریو بارگاس یوسا برنده این جایزه شد. برد این دو 
می‌توانست برای هردو نفر آن‌ها مایه خوشحالی 
باشد. آن‌ها با هم دوستان دیرینه‌ای بودند بنابراین 
ــاره رمان  بــارگــاس یوسا تز دکــتــرای خــود را دربـ
»صدسال تنهایی« مارکز نوشت؛ اما این رابطه به 
دلیل زدوخورد شدید عشقی یوسا با مارکز به پایان 

خود رسید.

الهام رازهای هنر رمان به لطف گوستاو فلوبر      ▪
یوسا در بخشی از خاطراتش می‌نویسد: زمانی که 
به پاریس رسیدم فوراً یک نسخه از مادام بواری را 
خریدم. تقریباً تمام شب را بیدار ماندم و آن را خواندم 
و تا سحر فهمیدم که می‌خواهم چه نوع نویسنده‌ای 
باشم. به لطف فلوبر، من شروع به آشنایی با تمام 

رازهای هنر رمان کردم. 

نگاهی گذرا به آثار یوسا      ▪
اولین اثر منتشر شده او نمایش نامه »فرار از اینکاها« 

در سه پرده بود. پس ‌از آن داستان‌های او در نقدهای 
ادبی پرو ظاهر شدند. در سال 1959 او به پاریس 
نقل‌ مکان کــرد، جایی که تا سال 1966 در یک 
جامعه مهاجر در آمریکای لاتین زندگی کرد. او رمان 
»دختر بد« را در این دوره در پاریس تنظیم کرد که 
طرح آن بازتابی از قدردانی مادام‌العمر بارگاس یوسا 
از مادام بواری گوستاو فلوبر بود.»سال‌های سگی« 
که نام اصلی آن »شهر و سگ‌ها« بــوده نخستین 
رمان ماریو بارگاس یوسا نویسنده پِرویی است که 
در سال 1963 نوشته‌ شده است. این رمان که به 
بیش از ده‌ها زبان ترجمه ‌شده است در لئونسیو پرادو 
داستان نوجوانانی را توصیف می‌کند که برای بقا در 
محیطی خصمانه و خشن تلاش می‌کنند.»خانه 
سبز« این رمان در جنگل پرو اتفاق می‌افتد، عناصر 
اسطوره‌ای، مردمی و قهرمانانه را ترکیب می‌کند تا 
واقعیت کثیف، تراژیک و تکه‌تکه شخصیت‌هایش را 
به تصویر بکشد.»لوس جفس« از مجموعه داستانی 
با عنوان »توله‌ها و داستان‌های دیگر« تصویری 
روانکاوانه از نوجوانی است که به ‌طور تصادفی اخته 
شده است. »گفت وگو در کاتدرال« به رژیم مانوئل 
ــا )1948-1956( مــی‌پــردازد. »کاپیتان  اودری
پانتوجا و سرویس ویژه«، طنزی از تعصبات مذهبی 
و نظامی پرو است. رمان نیمه اتوبیوگرافیک »عمه 
جولیا و فیلم‌نامه‌نویس« دو زاویه دید روایی متمایز 
را ترکیب می‌کند تا جلوه‌ای متضاد ایجاد کند.در 
سال 1990، بارگاس یوسا در دور دوم انتخابات 
ریاست جمهوری پرو در برابر آلبرتو فوجی موری، 
مهندس کشاورزی و یکی از پسران مهاجر ژاپنی 
ــاره این تجربه  شکست خــورد. بارگاس یوسا درب

در کتابی با نام »ماهی در آب« نوشت. او در 
سال 1993 شهروند اسپانیا شد و سال 

بعد جایزه سروانتس را دریافت کرد. به رغم ملیت 
ــاره پرو در رمان‌هایی  جدیدش، او به نوشتن درب
مانند »دفترچه یادداشت دون ریگوبرتو« ادامه داد. 
آثار بعدی او شامل رمان‌های »سور بز«، »راهی به 
‌سوی بهشت«، »روی‌ای سلت«، »قهرمان فروتن«، 
»روزگار سخت « و... است.بارگاس یوسا همچنین 
مجموعه‌های غیرداستانی مانند »نامه‌هایی به یک 
نویسنده جوان« و »زبان عشق و تمدن نمایشی« را 
نوشت. »سفر روشنفکرانه من« حاوی سخنرانی 
اوست که نشان می‌دهد دور شدنش از ایدئولوژی 
مارکسیستی و به‌سوی لیبرالیسم را مستند می‌کند. 
ــدای قبیله« که به ‌عنوان یک »زندگی‌نامه  در »ن
روشنفکرانه« توصیف شد، بارگاس یوسا آثاری را که 
بر او تأثیر گذاشتند، بررسی کرده است.هم اکنون 
ماریو بارگاس یوسا در اسپانیا زندگی می‌کند، اما 
بخشی از سال را در پرو می‌گذراند. او دارای مدارک 
و جوایز متعددی از مؤسسات دانشگاهی غیردولتی 
و دولتی است و به نوشتن داستان‌های تخیلی و 

غیرداستانی ادامه می‌دهد.
  منابع:

 1- یورو نیوز
 2- مجله ادبیات »هاب «

ماجرای زد و خورد شدید 2 برنده جایزه نوبل ادبیات
نگاهی به  زندگی و آثار »خورخه ماریو پدرو بارگاس یوسا «،نویسنده برجسته و پرکار اسپانیایی زبان و روابطش با »گابریل گارسیا مارکز«

دبیات جهان 
ا

گفت و گوی خراسان با دکتر محمد علی آذر شب،استاد دانشگاه تهران و گردآورنده خاطرات مبارزاتی رهبر انقلاب که به اسپانیولی ترجمه شد

ثمره صبر و امید آیت ا... خامنه ای در سخت ترین شرایط

 همزمان با رونمایی از نسخه اسپانیولی کتاب خاطرات دوران مبارزات رهبر انقلاب
 در کاراکاس، پیام ایشان خطاب به ملت‌های اسپانیولی زبان منتشر شد

  چه نیکوست که ما ملت های عدالت‌خواه 
با یکدیگر بیشتر آشنا شویم و هم‌افزایی کنیم

ستاره منوچهری- »سلول شماره 14« نام کتابی با موضوع خاطرات 
دوران مبارزات رهبر انقلاب اسلامی و به زبان اسپانیولی است و به 
تازگی در کاراکاس، پایتخت ونزوئلا رونمایی شده ‌است. این اثر ترجمه 
اسپانیولی کتاب »ان مع الصبر نصرا« به زبان عربی است که نسخه فارسی 
آن با نام »خون دلی که لعل شد« در دسترس مخاطبان ایرانی قرار گرفته 
بود. رهبر انقلاب اسلامی همزمان با رونمایی از نسخه اسپانیولی این 
کتاب در پیامی نوشتند: »بسم ا... الرحمن الرحیم. اگر توانسته باشم به 
وسیله‌ این کتاب با شما اسپانیولی‌زبانان ارتباط بگیرم، بسیار خرسند 
خواهم بود. این بخش کوتاهی از سرگذشت من است. چه نیکوست 
که ما و شما و همه‌ ملت‌های عدالت‌خواه با یکدیگر بیشتر آشنا شویم و 
بیشتر هم‌افزایی کنیم. نیک روزی شما را از خدا می‌خواهم. سیدعلی 

خامنه‌ای«. ایوان جیل پپنتو، وزیر خارجه ونزوئلا در دیدار با محمدمهدی 
اسماعیلی، وزیر فرهنگ و ارشــاد اسلامی کشورمان دربــاره ترجمه 
اسپانیولی کتاب خاطرات رهبر انقلاب گفت: »بسیار خرسندیم که 
نخستین نسخه ترجمه اسپانیولی کتاب خاطرات رهبر بزرگ جمهوری 
اسلامی ایران در ونزوئلا رونمایی می‌شود و این مسئله موجب خرسندی 
دولت و ملت ونزوئلا خواهد بود که از این کتاب به عنوان راهنمای مبارزه 
با دشمن و نماد مقاومت و ایستادگی بهره‌برداری خواهد شد«. در ادامه 
با دکتر محمدعلی آذرشب، استاد زبان و ادبیات عرب دانشگاه تهران  که 
متن گفتار عربی رهبر انقلاب اسلامی را به نوشتار عربی تبدیل و در قالب 
کتاب »ان مع الصبر نصرا« منتشر کرده ‌است، درباره ویژگی‌ها و پیام‌های 

مهم کتاب گفت‌وگو کرده‌ایم.

  متن عربی کتاب »ان مع الصبر نصرا«       ▪
چطور گردآوری و چاپ شد؟ 

اصل این کتاب عبارت است از مجموعه جلساتی 
ــاره مسائل  که رهبر انقلاب به زبان عربی درب
جهان عرب و ادبیات عرب برگزار می‌کردند. 
این جلسه‌ها هفته‌ای یک ‌بار برپا می‌شد. در 

خلال این جلسه‌ها از ایشان خواسته شد که 
دربــاره زندگی خودشان هم صحبت کنند و 
ایشان پذیرفتند و نکاتی از زندگی شخصی، 
سیاسی، ادبی، هنری و اندیشه‌های خود بیان 
کردند. به این ترتیب مجموعه مطالبی از سخنان 
رهبر انقلاب جمع آوری شد که به زبان گفتار 
عربی بود. من این مطالب را به نوشتار عربی 
تبدیل کــردم. بعداً از ایشان تقاضا شد که این 
مطالب چاپ شود. حضرت آیت‌ا... خامنه‌ای هم 
موافقت کردند با این شرط که تنها بخش مربوط 
به زندان‌ها و تبعیدها و مبارزات سیاسی ایشان 

پیش از پیروزی انقلاب اسلامی منتشر شود.

 چرا رهبر انقلاب این شرط را گذاشتند؟  ▪
ــن دلیل کــه بــه مخاطبان  بــه ای
موجب  آن ‌چــه  بگویند 
ــاب  ــق پـــیـــروزی ان
اســـامـــی بـــود، 
بود  صبر  نتیجه 
همین  بـــه  و 
دلــیــل هم 
ب  کتا

»ان مع‌الصبر نصرا« نام گرفت که برگرفته از آیه 
قرآن است. این کتاب یک پیام دیگر هم دارد که 
فرهنگی و مرتبط با سبک زندگی است. آن هم 
این‌ که هرچقدر گرفتاری‌ها و تاریکی‌ها زیاد 
شود، انسان نباید امیدش را از دست بدهد و 
باید امیدوار باشد. عنوان فارسی »خون دلی که 
لعل شد« هم همین را می‌گوید. کتاب در بیروت 
رونمایی شد و سید حسن نصرا... در رونمایی از 
آن شرکت کرد. »ان مع الصبر نصرا« تا به حال 
چهل بار به صورت قانونی و غیرقانونی در جهان 

عرب منتشر شده ‌است.

 جلسات رهبر انقلاب چه زمانی برگزار       ▪
می‌شد؟

این جلسه‌ها حــدود 18 سال پیش به‌ صورت 
خصوصی و برای مخاطب غیر عرب‌زبان برگزار 
می‌شده، اما این امید بوده که مطالب جلسه 
بعدها به جهان عرب منتقل شود که همین‌طور 

هم شد.

ــان عربی   ▪  چــرا ایشان در ایــن جلسه به زب
صحبت کردند؟

زبان عربی، زبان تمدن اسلامی است و بهترین 
راه پیوند با جهان اسلام، زبان و ادبیات عرب 
اســت. همان ‌طور که زبــان فارسی متعلق 

به قــوم خاصی نیست و از آنِ تمدن ایرانی 
ــت. عرب‌ها هم معتقدند که  - اسلامی اس
برای ارتباط برقرار کردن با تمدن ایرانی- 
اسلامی باید با زبان فارسی آشنا شوند تا از 
این طریق ادبیات عرب هم رونق پیدا کند. 
ــرب و  ــن دعــوتــی مشترک بـــرای جــهــان ع ای
فارسی‌زبان‌هاست تا زبــان عربی و فارسی 

برای شکوفایی تمدن اسلامی احیا شود.

ــاره ترجمه کــتــاب بــه زبــان       ▪ ــ  نظرتان درب
اسپانیولی چیست؟

وقتی که خبر ترجمه کتاب به زبان اسپانیولی 
را شنیدم، خیلی خوشحال شــدم. ساموئل 
هانتینگتون کتابی به نام »درگیری تمدن‌ها« 
دارد که در آن کره زمین را به چند حوزه تمدنی 
اروپــایــی،  چینی،  هندی،  می‌کند؛  تقسیم 
اسلامی و... . جالب ایــن‌ که ایــن نویسنده 
اسپانیا را از حوزه تمدن اروپایی خارج کرده 
و گفته وابسته به تمدن اسلامی است؛ چون 
800 سال اسلام بر آن ‌جا حاکم بوده ‌است. 
این هم که کتاب به زبان اسپانیولی ترجمه 
شده، در واقع خطاب به حوزه تمدن اسلامی 

خودمان است.
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